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	Kto mówi, że w Nim mieszka,* ** powinien sam tak postępować, jak On*** postępował.**** *****[footnoteRef:2]1)[footnoteRef:3]2)[footnoteRef:4]3)[footnoteRef:5]4)[footnoteRef:6]5) [2: 1) Lub: trwa, przebywa, jest z Nim złączony.]  [3: 2) <x>500 6:56</x>; <x>500 15:4-5</x>]  [4: 3) W tym przyp. chodzi o Jezusa.]  [5: 4) Lub: sam powinien być taki jak On.]  [6: 5) <x>500 13:15</x>; <x>670 2:21</x>; <x>690 3:7</x>] 
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